
R A D N Ó T I V E R S E I S Z L O V Á K U L 

A költészet szlovák ba-
rá ta i az elmúlt hetekben 
vették kézbe azt a repre-
zentat ív kiállítású kötetet, 
amely Radnóti Miklós vá-
logatott verseinek fordí tá-
sá t tar talmazza. (Odsúde-
ny. Miklós Radnóti. Prelo-
zil a doslov napísal Ctibor 
Stítnicky. Slovensky spiso-
vatel ' Bratislava. 1967.) Az 
ünnepi köntös, az ötezres 
példányszám, az ízléses ti-
pográfia és az életmű mo-
tívumait ábrázoló művé-
szi illusztráció külsőségek-
ben is kifejezi az őszinte 
tiszteletet a költő emléke 
iránt. 

Radnóti szelíd hangú, 
mély szenvedésekről és 
gazdag emberi értékekről 
hírt adó l í rá já ra méltán f i -
gyelt fel a háború iszonya-
tából felocsúdó európai 
közvélemény. A szlovák ol-
vasó is régóta ismeri már 
a költő nevét a mostani 
válogatást fordító Ctibor 
Stítnicky jóvoltából. A ko-
rábban elszórtan közölt 
egyes darabok most kötet-
be foglalva s kiegészülve 
újabb versekkel, átfogó ké-
pet adnak modern l í ránk e 
kiemelkedő alakjáról . A 
szlovákok költője fej lődé-
si folyamatában mu ta t j a 
be Radnótit az olvasónak. 
A kiválasztott ötvennégy 
vers a Pogány köszöntőtől 
végigkíséri a költő ú t j á t a 
kötetek sorrendjében. Stí t-
nicky hozzáértését dicséri, 
hogy k ö n w e nagyobbik fe-
lét Radnóti utolsó éveinek 
alkotásai töltik ki. A Ta j -
tékos ég címen megjelent 
posztumusz kötet húsz 
verssel van képviselve. Az 
arányok ilyen meghatáro-
zása teszi a válogatást az 
életpálya tükrévé, mer t a 

fo lyamat szemléltetése mel-
lett a legteljesebb képet a 
pályacsúcsról rajzolja , ar -
ról a szakaszról, amely 
mondanivalójában és m ű -
vészi eszközeiben is már a 
nagy költőről árulkodik. Még 
teljesebb lehetett volna a 
kép néhány olyan vers le-
fordításával, amelyekben 
Radnóti költészetének leg-
értékesebb vonásai, a f a -
siszta barbárság elleni bá-
tor tiltakozás, a haladás és a 
humánum melletti művészi 
elkötelezettség válnak kü-
lönösen hangsúlyossá. Az 
ú j a b b várha tó kiadás nem 
mellőzheti az olyan verse-
ket, min t a Zsivajgó pál-
mafán, a Töredék (Oly kor-
ban éltem én e földön . . . ) , 
a Nem tudhatom, a Nem 
bír ta hát. 

Ctibor Stítnicky nem 
Radnóti szép lejtésű sorain 
próbálta ki először a m ű -
vészi tolmácsolásra alkal-
mas képességeit. Számos, a 
modern magyar költők ver-
seit közvetítő munká ján kí-
vül olyan kötetek jelzik a 
kul túra eszközeivel hidat 
építő tevékenységét, mint a 
Forbáth-kötet vagy azAdy-
novellákat válogató Tízmil-
liós Kleopátra. A teljes fo-
kú nyelvtudás, i rodalmunk 
ismerete és szeretete, jó 
fordítói érzék és nagy gya-
korlat segíti most is a Rad-
nóti-versek tolmácsolásá-
ban. Egyéni költői tehet-
ségéről nem is beszélve, 
amely sok rokon vonást 
mu ta t ú j költőink legjobb-
jaival. Sajátos műfordítói 
munka a Stítnickyé. Nem 
követi a tolmácsolás két 
szélsősége közül egyiket 
sem. Sem a túlzott önálló-
ságot, sem a kínosan pon-
tos szöveghűséget. Megőrzi 

a maga művészi autonómi-
áját , de úgy, hogy ugyan-
azt a közvetítendő költő-
társban is tiszteletben tar t -
ja. Azt mondhatnánk, , va-
lami egészséges, a művészi 
tolmácsolásnak szinte ün -
nepies jelleget adó distan-
ciát teremt önmaga és az 
idegen költő között. Olyan 
távolságban foglal helyet, 
amelyben még minden lé-
nyeges verselem jól lá tha-
tó, de amely távolság már 
megvéd a részletekbe ve-
széstől, a puszta utánzás 
kényszerétől s érvényesül-
ni engedi a tolmács egyéni 
költői képességeit. Ez a jó 
értelemben vett „három lé-
pés távolság" olyan egyen-
letesen van kimérve — ta-
lán nem is tudatosan —, 
hogy végighaladva a kötet 
egészén, az eredeti költői 
alkotás és a tolmácsoló 
művészi tel jesí tmény szin-
te szabályosan párhuzamos 
vonalait fedezhet jük fel. 
Kisebb görbületek, törések 
vannak persze e vonalak 
mentén. Ez arról tanúsko-
dik, hogy a distancia segít-
ségével biztosított egyen-
súly eredeti költő és mű-
vészi tolmácsa között egy-
egy pil lanatra mégis meg-
inog, labilissá válik. Ennek 
nyomait a versszövegek ér-
zékenyen kimutat ják . Ide 
sorolhatnám azokat a je-
lenségeket, amikor a fordí -
tó a korai Radnóti-versek 
olvatag, szabad áradású 
nyelvezetét keményebbé, 
intellektuálisabbá teszi az-
által, hogy tagoltabb mon-
datszerkesztést alkalmaz. 
Ide tartoznak azok az ese-
tek is, amikor az eredeti 
költői kép f inom ra jzá t 
nem követi a fordító, vagy 
csökkenti egyes képek 
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megvilágítottságát (Lomb 
alatt, Hispánia, Hispánia, 
Tajtékos ég, Emlékeim-
ben). Egy-két esetben — 
éppen az eszmeileg legfon-
tosabb daraboknál — el-
mélyültebb szövegértelme-
zésre is szükség lett volna 
a mondanivaló maradékta-
lan átmentése érdekében 
(Negyedik ecloga, Béke, 
borzalom, Hispánia, Hispá-
nia). 

A szép kötetet a fordító 

meleg hangú kis esszéje 
zárja. A verskiválasztás 
szempontjaival összhang-
ban a pár vonással meg-
rajzolt pályaképen a már-
tíromság van élesen expo-
nálva. A felsorakoztatott 
életrajzi tények képezik a 
gyászos hangulatú életmű 
méltó hátterét. Stítnicky — 
a szakirodalom egyes meg-
állapításait is figyelembe 
véve — utal a költő iroda-
lomtörténeti helyére és je-

lentőségére, ars poeticájá-
nak sok vonatkozásban 
napjainkig ható érvényes-
ségére is. Ctibor Stítnicky 
lírai vallomása — a kötet-
be foglalt fordításokkal 
együtt — kiválóan alkal-
mas arra, hogy újabb hí-
veket szerezzen Radnóti 
Miklós költészetének s r a j -
ta keresztül irodalmunk-
nak a szlovákok körében. 
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Cs. Pataj Mihály: Kertésztanulók (linó) 
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